
 
Prova de Inglês 
 
Questão 31 – Gabarito C 
 
Embora o texto inicie mencionando James Bond, esse não é seu objeto. Assim como ele não está divulgando um livro 
sobre espiões, nem a biografia de Virginia Hall. O texto refere-se, sim, a uma exposição de armamentos e outros 
artefatos que estão expostos em um novo museu americano. 
 
 
Questão 32 – Gabarito A 
 
As linhas 3 e 4 do texto contrastam a vida real dos espiões com o glamour que é comumente vinculado aos filmes do 
agente 007, ou seja, James Bond. 
 
 
Questão 33 – Gabarito B 
 
“Dazzling the dames” significa literalmente “fascinando as damas”. Por essa razão, é a resposta mais apropriada a essa 
questão. 
 
 
Questão 34 – Gabarito A 
 
“...tending her goats in the French countryside” significa “…cuidando de seus bodes/cabras no interior da França”. A 
forma “…ing” está empregada com função verbal como em “A” e “E”. Entretanto, em “E” essa forma está separada 
por vírgula, sendo assim, o emprego de “A” é o mesmo do texto na linha 7. 
 
 
Questão 35 – Gabarito A 
 
O verbo “relay” tem no texto sua tradução literal que é “transmitir”. Aliás, essa era a função de Virginia: transmitir 
informações sobre os alemães para os aliados. 
 
 
Questão 36 – Gabarito D 
 
O emprego de “fired” refere-se ao passado, pois conta o que a arma chamada “Kiss of Death” fazia. 
 
 
Questão 37 – Gabarito B 
 
O vocábulo “former” pode ser traduzido como “ex”, “passado” ou “anterior”; embora no texto esteja traduzido como 
“desativado”, essa é a melhor interpretação de “five former office buildings”, ou seja, “cinco prédios de escritórios 
desativados”. 
 
 
Questão 38 – Gabarito E 
 
Todos os títulos oferecidos referem-se às peculiaridades dos macacos encontrados no Brasil, porém em momento algum 
é mencionada com ênfase a extinção desses animais. 
 
 
Questão 39 – Gabarito E 
 
As linhas finais do texto justificam essa alternativa. Afinal de contas, há um grande número de espécies identificadas, 
mas ainda não estudadas. 
 
 
 
 
 



 
Questão 40 – Gabarito B 
 
A linha 22 menciona Russell como co-descobridor, porém não cita quem fez descobertas com ele. 
 
 
Questão 41 – Gabarito D 
 
O pronome relativo “which” faz referência imediata ao nome que o precede, que é “adults”, e são eles que se juntam 
para sempre. 
 
 
Questão 42 – Gabarito B 
 
Já que há uma união para toda a vida entra os macacos Titi, há a implicação de que sejam monogâmicos. 
 
 
Questão 43 – Gabarito A 
 
A tradução literal, de acordo com o texto, para “offspring”, é “filhotes”. 
 
 
Questão 44 – Gabarito D 
 
O vocábulo “unlikely” significa “improvável”. 
 
 
Questão 45 – Gabarito E 
 
Nessa questão, temos uma sentença condicional na qual deve haver concordância verbal entre um verbo qualquer no 
passado simples com um verbo modal também em forma de passado. 
 
 
Questão 46 – Gabarito E 
 
Pode-se inferir pela leitura do texto que a voracidade do felino foi uma das qualidades não apreciadas pelo ator. 
 
 
Questão 47 – Gabarito D 
 
O texto não menciona a distância a que o animal estava da cantina onde o cachorro se encontrava. 
 
 
Questão 48 – Gabarito A 
 
“Motor bike” tem como tradução “motocicleta”. Expressa, então, relação com o som do rugido do animal. 
 
 
Questão 49 – Gabarito C 
 
A conjunção “then” é traduzida como “então”, dando assim idéia, no texto, de continuidade (“a follow up”). 
 
 
Questão 50 – Gabarito C 
 
O vocábulo “every day” em quatro alternativas é empregado como advérbio, e por essa razão incide sobre verbos. 
Porém, em “C”, ele precede a um substantivo, “routine”, e tem função de adjetivo. Sendo assim, deveria ser grafado 
“everyday”. 
 
 
 
 



 
Questão 51 – Gabarito B 
 
Em todas as opções, “would” empresta aos verbos com os quais se relaciona a tradução de “futuro do pretérito” do 
português, ou seja, com a terminação em “...ia”. Porém, em “B”, sua tradução e emprego referem-se a um hábito no 
passado, por isso teríamos: “Ele sempre se virava e me acenava da esquina”. 
 
 
Questão 52 – Gabarito D 
 
O pronome “it” da linha 16 refere-se ao botão (“button”) que ficava no quepe do motorista e que foi arrancado do 
mesmo pelo animal. 
 
 
Questão 53 – Gabarito D 
 
“At such a pelt” significa “em alta velocidade”. Por isso, “D” é a melhor opção. 
 
 
Questão 54 – Gabarito A 
 
De acordo com a leitura da linha 14 do texto, as pessoas que falam inglês com sotaque inglês podem tirar proveito 
disso. 
 
 
Questão 55 – Gabarito B 
 
Nas linhas 17 e 18 do texto temos que os ingleses sabem manipular estes privilégios a seu favor. 
 
 
Questão 56 – Gabarito E 
 
Não consta no texto a data em que a professora de sociologia escreveu o livro. 
 
 
Questão 57 – Gabarito C 
 
O uso do artigo “an” deve ser feito com palavras que começam com som de vogal, como no caso do numeral 18 th 
(eighteenth). 
 
 
Questão 58 – Gabarito D 
 
“Those” poderia ser substituída por “the ones” porque ambas têm a tradução de “aqueles”. 
 
 
Questão 59 – Gabarito E 
 
As palavras “clout” e “power” têm a tradução de influência, poder. 
 
 
Questão 60 – Gabarito C 
 
O advérbio “willingly” (l.20) pode ser traduzido por “de boa vontade” ou “voluntariamente” e, como advérbio, não 
deve preceder “nomes” (substantivos). 


